Jirin’ prasa smalku tikl

Jurin' prasa smalku tiklu,
Laivin' baltu zegelit'.
Uzvelk baltu zégeliti,

Iet laivina mirdzédam'.

Iet laivipa mirdz€dama
Lidz ziemela namdurvim.
Ziemelami daila meita,

To es braucu lukoties.

Vai tu brauci, vai nebrauci,
Tu jau manis nedabas'.
Labak téva dublus bridu,
Ne tautiesa laipu gaj'.
Téva dubli sidraboti,
Tautu laipa asarot'.

Nu ar Dievu, ziemelmeita,
Nu vairs mani neredzes'!
Nu es brauksu jurinai

Gar tiem juras krastiniem.
Gar tiem juras krastiniemi,
Pa tiem jiras vilniSiem.

Sea seeks for a subtle toils,
" White sail ' boat.
Donning a white sail,

Boat goes sparkling

Boat goes sparkling

To the North house door.

North has beautiful daughter,

So I went looking.
Are you going to or not,
You're not going to get me .

Better I will ford my father's mud,
Than the compatriot's footbridge.

Father's mud is always silver
People dock forever tearful

Well by God, daughter of the north,

You won’t see me anymore!
I will go to the sea

Along the coast,

Along the coast,

On the sea waves.
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Pat, v&jini, dzen laivinu,
Aizdzen mani Kurzemg.
Kurzemniece man solija
Sav' meitinu mal&jin'.
Solit sola, bet nedeva,
Teic man lielu dzerajin'.
Teic man lielu dzerajinu,

Kuru krogu es izdzéru,
Kam noskr&ju kumelin'?
Pats par savu naudu dzéru,
Pats skrgj' savu kumelin'.
Pat, v&jini, nostajiesi,
Lauj ievami noziedget;
Jajiet, tautas, pagaidieti,
Laujiet ptiru pieloctt!

Put, vgjini, dzen laivinu,
Aizdzen mani Kurzemé!

Piit, vejini

Blow winds, push the boat,
Chase me away to Kurzeme.
Kurzemniece promised me
Her daughter, hard worker.
Promised, but never gave,
Said, I was a drinker.

Said, I was a drinker,

Horse rider,

What pub did I drink in,
Whose horse I rode?

Drank for my own money,
Rode my own horse.

Blow winds, stay here,

Let bird-cherry tree fade.
Ride, people, wait,

Let fill a hope chest.

Blow winds, push the boat,
Chase me away to Kurzeme!
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Div' plavinas es noplavu
Sarkanai abolin'.

Dod, Dievini, siltu sauli,
Labu vgju kaltgjot!

Pati maku sienu plauti,
Pat' izkapti asinat.

Tik vien ludzu tautu délu,
Lai sameta kaudzite.

Es uzdevu baltu kreklu
Savam siena plavejam.

Lai tas lidzi ligojasi
Ar baltoi abolin'

Two meadows I mowed
Red clover.

Give, God, warm sun,
A good drying wind!

1 know myself how to mow hey,
How to sharpen a scythe.

So just ask the people of son
To throw a pile.

1 give a white shirt,
For my haymaker.

Let it joy together
With a white clover.

5T T 1

°)

1. Div’ pla-vi--pas es no--pla-vu

=T 1

\
NT

p—— e ]

| = T

T T L
Sar-ka-na-—i  a-bo-lin’, Div’ pla-— vi-nas

E . T 1 T 1 1 -

=
es no-pla-vu  Sar-ka-na-— i

a-bo-lin’.

Arajini, ecetaji
Ploughman, dragman,
Sat down on a hill.

Arajini, ecétaji,
Sasédusi kalninai.
Cits citami vaicajasi,
Vai bis silta vasarina.

Siltu siltu, jauku jauku
Dievin$ deva vasarinu:

Dzied putnini, dzied ganini,
Arajini gavil&ja.

Arajini, ecétaji, velciet garu
birzuminu;

Isa biisi §i vasara,

Zemu dziedi lakstigala.
) 0 1 .

They asked each other:
would the summer be warm.

Warm, warm; nice, nice
God gave summer:

Sing birds, sing shepherds,
ploughman exulted.

Ploughman, dragman, pull tall

Sfurrow;

This summer will be short,
Low sings nightingale.
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Saule Latvi sédinaja
Tur, kur gali satiekas
Balta jura, zala zeme
Latvei vartu atslédzina

Latvei vartu atslédzina,
Daugavinas sargataja.
svesi laudis vartus lauza
Jura krita atslédzina.

Zilzibenu pérkons spéra,

velniem néma atslédzinu.

Navi, dzivi Latve slédza,
Baltu juru, zalu zemi

Saule Latvi s€dinaja
Baltas juras malina

VE&ji smiltis putinaja

ko lai dzéra latvju bérni?

Saule lika Dievinami,
Lai tas raka Daugavinu.
Zvéri raka, Dievins Igja
No makona dziviideni.

Dzives udens, naves udens

Daugava satecgja.
Es pameércu pirkstu galu
Abus jutu dvésele.

Sun seated Latvia,
Where the ends meet.
White sea, green land
Latvian gate padlock.

Latvian gate padlock,
Daugavas guardian.
Strangers broke the gates
Padlock fell into the sea.

Blue lightning thunder struck,
Took the padlock from Devil.
Death and life unlocked Latvia,
White sea, green land.

Sun seated Latvia

By the white sea coast,

Winds blew sands

What should Latvian children drink?

Sun ordered God,

To dig the Daugava.
Animals dug, God poured
Lifewater from a cloud.

Lifewater, death water

Flowed in to the Daugava

when I reted my fingertips in the water
My soul feels them both
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Ozolini, ozolini,

Tavu lielu resnuminu:
Tris dieninas saule teka,
Nevargja aptecéti.

Ozolini, ozolini,

Tavu lielu kupluminu:
Tris dieninas irbe teka,
Nevargja aptecéti.

Ozolini, ozolini,

Tavu lielu dizenumu:
Meitas naca dziedadamas,
Vainagiemi zarus lauzti.

Ozolini, ozolini,

Tavu lielu vecuminu:
Es piedzimu, tev atradu,
Es nomirsu tu paliksi.

Sanakati, Jana bérni,
Zem kuplai ozolina;
Zem kuplai ozolina,
Tur Janisa goda vieta.
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Ozolini, ozolini

Oak tree, oak tree
Your large width:
Three days sun flowed,
Couldn’t flow around.

Oak tree, oak tree

Your large bushiness:

Three days partridge flowed,
Couldn’t flow around.

Oak tree, oak tree

Your large nobility:

Girls came singing,

Breaking branches for wreaths.

Oak tree, oak tree
Your large age:

1 was born, found you,
1 will die you will stay.

Gather Jani’s children
Under bushy oak tree;
Under bushy oak tree,

There’s Janis’s honor place.
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Béedu manu, lielu bédu

Bédu manu, lielu bédu,
Es par bédu nebedaj".

Liku bédu zem akmena,
Pari gaju dziedadam'.

Es negaju noskumusi
Neviena(i) sétina.

Ar dziesminu druva gaju,

Ar valodu sétina.

Jo es bédu bedajos(i),
Jo nelaime priecajas.

Veldré rudzi, veldré miezi,
Veldré visa labibin'.

Dod Dievini veldré kristi,
Man ar savu ligavin'.

My woe, my big woe,
I will not be grieving about it,

1 put my woe under the stone
and go singing over it,

1 am not sorrowful
in any place,

1 go to the cornfield with a song,
1 go to the yard with a conversation,

If I live, if I live,
I will live a good life,

Forests are blooming,
rye and all crops,

Are blooming all young boys
with their girls.
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Auga, auga riiZena

Auga, auga riizena
Sorkona dorza.

Zam ti riizu, zam t razu
Gul jauna meitena.

Ali, meiten, ai, meiten,
Tevi mote sauce.

Zynu, zynu, pritu, prutu,
Kam man mote sauce.

Grib mani mote

Pi t6 vaco atdut;

As tii vaci, as ti vact
Moza nagribieju.

As tii vact

Pa vortim’i raidieju,
Pa vortim’i raidieju,
Ar akmini svizu.

Ai, vacyjs, ai vacyjs,

NazaverTs atpakal!
Kam tu tai naitu,

Thriving, thriving rosette

in the red garden,

Under the rosette, under the rosette is
sleeping a young girl,

Ah girl, ah girl

mother is calling for you,

1 know, I know, I hear, I hear
that mother is calling,

She wishes me

to marry an old man,

I him, I him

disliked since I was young,

I him, I him
hunt away flinging with stone,
hunt away flinging with stone,

Go away, go away
and do not look back,
1 wish you went away

and never returned,
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Latviesu tautas dziesmas

Latvian Folk Songs

Jirin’ prasa smalku ttklu
Pt vejini

Div’ plavinas es noplavu
Ardjini, ecetdji

Saule, perkons, Daugava
Ozolini, ozolini

Bédu manu, lielu bedu
Auga, auga riizena




